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............................................................................................................. [p1].............................................................................................................

gerechtzorger ware korter- des konings en ware er niet noodig, eigentlijk

Loquela heeft ne keer Reisgids (Guide des trains) vervlaamscht door wegwijzer1  geheel wel maar wegwijzer is

ook gebruikt voor Handwijs of aanwijs langs de wegen en straten. De woordenboek van Kramers geeft een goed

en gemakkelijk woord "spoorboekske" 't is recht alzoo dat het volk het zeggen zou, ne keer dat het spoor kent,

en nu met spoorhuis leeren de vlamingen "spoor" bez[igen]

[…]

............................................................................................................. [p2].............................................................................................................

weiland zegt mark: “een afgeteekende omtrek. Het wordt van geheele landen gebezigd als: Denemarken Finmark

enz. Ook van eene landstreek, verscheidene plaatsen in zich bevattende, en binnen hare grenspalen besloten: de

mark Brandenburg.” Wij zullen nog trachten te onderzoeken, ik en Claerhout.

Maar ik scheide maarmeê uit; dat de wind moeste keeren, ik zou kunnen blijven schrijven.

Groete ued. vriendelijk en eerbiedig

[J. Craeynest]

......
1 Wisselbank. In: Loquela: (Bamesse 1883) 6, p.47
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